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L 110/36 SLUŽBENI LIST EUROPSKE UNIJE 30.4.2005. 

DIREKTIVA KOMISIJE 2005/31/EZ 

od 29. travnja 2005. 

o izmjeni Direktive Vijeća 84/500/EEZ u pogledu izjave o sukladnosti i kriterijima učinkovitosti 
metode analize za keramičke proizvode koji dolaze u dodir s hranom 

(Tekst značajan za EGP) 

KOMISIJA EUROPSKIH ZAJEDNICA, 

uzimajući u obzir Ugovor o osnivanju Europske zajednice, 

uzimajući u obzir Uredbu br. 1935/2004 Europskog parlamenta 
i Vijeća (EZ) od 27. listopada 2004. o materijalima i pred­
metima koji dolaze u dodir s hranom i stavljanju izvan snage 
Direktive 80/590/EEZ i 89/109/EEZ ( 1 ), a posebno njezin članak 
5. stavak 2., 

budući da: 

(1) Direktiva Vijeća 84/500/EEZ od 15. listopada 1984. o 
usklađivanju zakonodavstava država članica u odnosu na 
keramičke proizvode koji dolaze u dodir s hranom ( 2 ) je 
posebna mjera u smislu članka 5. Uredbe (EZ) 
br. 1935/2004. Ona se odnosi na moguću migraciju 
olova i kadmija iz keramičkih proizvoda koji su, kao 
gotovi proizvodi, namijenjeni da dolaze u dodir s 
hranom, ili su u dodiru s hranom i namijenjeni su u tu 
svrhu. 

(2) Člankom 16. Uredbe (EZ) br. 1935/2004 predviđa se da 
posebne mjere trebaju zahtijevati da uz materijale i pred­
mete obuhvaćene tim mjerama bude priložena pisana 
izjava u kojoj se navodi da udovoljavaju pravilima koja 
se na njih primjenjuju. 

(3) Taj zahtjev nije još bio utvrđen u Direktivi 84/500/EEZ. 
Potrebno je utvrditi tu obvezu za sve keramičke proiz­
vode koji još nisu u dodiru s hranom kako bi ih se jasno 
razlikovalo od dekorativnih predmeta. 

(4) Nadležna nacionalna tijela bi trebala imati pristup doku­
mentima kojima se dokazuje da su keramički proizvodi u 
skladu s granicama za migraciju olova i kadmija. Zbog 
toga bi im proizvođač ili uvoznik u Zajednicu trebao na 
njihov zahtjev staviti na raspolaganje informacije o 
provedenoj analizi. 

(5) Direktiva 84/500/EEZ utvrđuje metodu analize olova i 
kadmija. U tom području je došlo do tehnološkog 
napretka i analitička metoda utvrđena u toj Direktivi je 

samo jedna od nekoliko mogućih metoda. Ovom bi se 
Direktivom trebao uzeti u obzir tehnološki napredak i 
utvrditi skup kriterija učinkovitosti kojima analitička 
metoda mora udovoljavati uzimajući u obzir Direktivu 
Komisije 2001/22/EZ od 8. ožujka 2001. o utvrđivanju 
plana uzorkovanja i metoda analize za službenu kontrolu 
količina olova, kadmija, žive i 3- MCPD-a u hrani ( 3 ). 

(6) U skladu s načelom proporcionalnosti, potrebno je i 
prikladno za postizanje osnovnog cilja osiguranja 
slobodnog kretanja keramičkih proizvoda koji dolaze u 
dodir s hranom, utvrditi pravila za ispravno provođenje 
Direktive 84/500/EEZ. Ova Direktiva ne prelazi ono što 
je potrebno za ostvarivanje postavljenih ciljeva, u skladu 
s trećim stavkom članka 5. Ugovora. 

(7) Direktivu 84/500/EEZ stoga treba na odgovarajući način 
izmijeniti. 

(8) Mjere predviđene u ovoj Direktivi u skladu su s mišlje­
njem Stalnog odbora za prehrambeni lanac i zdravlje 
životinja, 

DONIJELA JE OVU DIREKTIVU: 

Članak 1. 

Direktiva 84/500/EEZ mijenja se kako slijedi: 

1. Umeće se sljedeći članak 2.a: 

„Članak 2.a 

1. U fazama stavljanja na tržište, do i uključujući fazu 
maloprodaje, keramički proizvodi koji još nisu u dodiru s 
hranom moraju biti popraćeni pisanom izjavom u skladu s 
člankom 16. Uredbe (EZ) br. 1935/2004 Europskog parla­
menta i Vijeća (*). 

Tu izjavu izdaje proizvođač ili prodavatelj s poslovnim 
nastanom u Zajednici i ona mora sadržavati informacije 
utvrđene u Prilogu III. ovoj Direktivi.
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( 1 ) SL L 338, 13.11.2004., str. 4. 
( 2 ) SL L 277, 20.10.1984., str. 12. 

( 3 ) SL L 77, 16.3.2001., str. 14. Direktiva kako je zadnje izmijenjena 
Direktivom 2005/4/EZ (SL L 19, 21.1.2005., str. 50.).



2. Na zahtjev nadležnih nacionalnih tijela proizvođač ili 
uvoznik u Zajednicu stavlja na raspolaganje odgovarajuću 
dokumentaciju kojom se dokazuje da su keramički proizvodi 
u skladu s granicama za migraciju olova i kadmija utvrđenim 
u članku 2. Ta dokumentacija mora sadržavati rezultate 
provedene analize, uvjete ispitivanja i naziv i adresu labora­
torija koji je proveo ispitivanje. 
___________ 
(*) SL L 338, 13.11.2004., str. 4.” 

2. Prilog II. zamjenjuje se s tekstom u Prilogu I. ovoj Direktivi. 

3. Dodaje se novi Prilog III. čiji je tekst naveden u Prilogu II. 
ovoj Direktivi. 

Članak 2. 

1. Države članice donose i objavljuju zakone i druge propise 
potrebne za usklađivanje s ovom Direktivom najkasnije do 
20. svibnja 2006. One Komisiji odmah dostavljaju tekst tih 
odredaba i korelacijsku tablicu između tih odredaba i ove Direk­
tive. 

One primjenjuju te propise na način da: 

(a) dopuste trgovinu i uporabu keramičkih proizvoda koji su u 
skladu s ovom Direktivom, od 20. svibnja 2006.; 

(b) zabrane proizvodnju i uvoz u Zajednicu keramičkih proiz­
voda koji nisu u skladu s ovom Direktivom, od 20. svibnja 
2007. 

Kada države članice donose ove odredbe, te odredbe prilikom 
njihove službene objave sadržavaju uputu na ovu Direktivu ili se 
uz njih navodi takva uputa. Države članice određuju načine tog 
upućivanja. 

2. Države članice Komisiji dostavljaju tekst glavnih odredaba 
nacionalnoga prava koje donesu u području na koje se odnosi 
ova Direktiva. 

Članak 3. 

Ova Direktiva stupa na snagu dvadesetog dana od dana objave 
u Službenom listu Europske unije. 

Članak 4. 

Ova je Direktiva upućena državama članicama. 

Sastavljeno u Bruxellesu 29. travnja 2005. 

Za Komisiju 

Markos KYPRIANOU 
Član Komisije
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PRILOG I. 

„PRILOG II. 

METODE ANALIZE ZA ODREĐIVANJE MIGRACIJE OLOVA I KADMIJA 

1. Predmet i područje primjene 

Metoda omogućuje određivanje specifične migracije olova i/ili kadmija. 

2. Načelo 

Određivanje specifične migracije olova i/ili kadmija provodi se instrumentalnom metodom analize koja ispunjava 
kriterije učinkovitosti iz točke 4. 

3. Reagensi 

— Svi reagensi moraju biti analitičke kakvoće, ako nije drukčije navedeno. 

— Kad se upućuje na vodu, to uvijek označava destiliranu vodu, odnosno vodu odgovarajuće kakvoće. 

3.1. 4 %-tna (v/v) vodena otopina octene kiseline 

U vodu se doda 40 ml ledene octene kiseline i nadopuni do 1 000 ml. 

3.2. Standardne otopine 

Pripreme se standardne otopine koje sadrže 1 000 mg/l olova odnosno najmanje 500 mg/l kadmija u 4 %-tnoj 
otopini octene kiseline, kako je navedeno u točki 3.1. 

4. Kriteriji učinkovitosti instrumentalne metode analize 

4.1. Granica detekcije olova i kadmija mora biti jednaka ili niža od: 

— 0,1 mg/l za olovo, 

— 0,01 mg/l za kadmij. 

Granica detekcije definirana je kao koncentracija elementa u 4 %-tnoj octenoj kiselini kako je navedeno u točki 3.1., 
koja daje signal jednak dva puta jačini šuma pozadine instrumenta. 

4.2. Granica kvantifikacije olova i kadmija mora biti jednaka ili niža od: 

— 0,2 mg/l za olovo, 

— 0,02 mg/l za kadmij. 

4.3. Iskorištenje. Iskorištenje olova i kadmija dodanih u 4 %-tnu otopinu octene kiseline, kako je navedeno u točki 3.1., 
mora biti između 80 i 120 % dodane količine. 

4.4. Specifičnost. Pri uporabi instrumentalne metode analize ne smiju postojati matrične i spektralne interferencije. 

5. Metoda 

5.1. Priprema uzorka 

Uzorak mora biti čist i bez masnoća ili drugih tvari koje bi mogle utjecati na ispitivanje. 

Uzorak se opere u otopini tekućeg kućanskog deterdženta pri temperaturi od približno 40 °C. Uzorak se prvo ispere 
vodom iz slavine, zatim destiliranom vodom ili vodom odgovarajuće kakvoće. Uzorak se ocijedi i osuši tako da na 
njemu ne ostanu mrlje. Ispitivana površina ne smije se dodirivati nakon čišćenja.
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5.2. Određivanje olova i/ili kadmija 

— Tako pripremljen uzorak ispituje se pod uvjetima utvrđenim u Prilogu I. 

— Prije uzimanja otopine za ispitivanje radi određivanja olova i/ili kadmija, sadržaj se uzorka homogenizira odgo­
varajućom metodom kako bi se izbjegao gubitak otopine ili abrazija ispitivane površine. 

— Provede se slijepa proba s reagensom korištenim za svaku seriju određivanja. 

— Određivanja olova i/ili kadmija provode se pod odgovarajućim uvjetima.” 

PRILOG II. 

„PRILOG III. 

IZJAVA O SUKLADNOSTI 

Pisana izjava iz članka 2.a, stavka 1. mora sadržavati sljedeće podatke: 

1. naziv i adresu poduzeća koje proizvodi gotov keramički proizvod i uvoznika koji ga uvozi u Zajednicu; 

2. naziv keramičkog proizvoda; 

3. datum izjave; 

4. potvrdu da keramički proizvod udovoljava relevantnim zahtjevima ove Direktive i Uredbe (EZ) br. 1935/2004. 

Pisana izjava mora omogućiti laku identifikaciju robe za koju je izdana i mora se obnoviti kada značajne promjene u 
proizvodnji dovedu do promjena u migraciji olova i kadmija.”

HR 224 Službeni list Europske unije 13/Sv. 30


	Direktiva Komisije 2005/31/EZ od 29. travnja 2005. o izmjeni Direktive Vijeća 84/500/EEZ u pogledu izjave o sukladnosti i kriterijima učinkovitosti metode analize za keramičke proizvode koji dolaze u dodir s hranom (Tekst značajan za EGP)

